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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS GENERALES DE LA MÁQUINA
Problema Posible causa Remedio

Levanta mal el agua

Hojas de limpiador desgastadas o 
desgarradas

Invertir o reemplazar

Limpiador desajustado Ajuste las hojas de forma que toquen el 
suelo uniformemente
a todo lo ancho

Tanque de recuperación lleno Tanque de recuperación vacío
Fuga en la manguera del tanque de 
recuperación

Asegure o reemplace la capucha de la 
manguera de drenado

Fuga en el empaque del recubrimiento del 
tanque de recuperación

Reemplace el empaque / asiente bien la 
cubierta

Escombro alojado en el limpiador Limpie la herramienta del limpiador
Manguera de aspiración obstruida Retire el escombro
Se está usando demasiada solución Ajuste el  ujo de solución en el panel de 

control
Caja de recolección de escombro llena Caja de recolección de escombro vacía

Mal desempeño al limpiar

Cepillo o almohadilla desgastados Gire o reemplace los cepillos
Tipo de cepillo o almohadilla incorrecto Consulte a Advance
Químico de limpieza incorrecto Consulte a Advance
Se está moviendo la máquina demasiado 
rápido

Baje la velocidad

No se está usando su  ciente solución Incremente el  ujo de solución en el panel 
de control

Flujo de solución inadecuado
o sin solución

Tanque de solución vacío Llene el tanque de solución
Líneas de solución, válvulas,  ltro o canal 
obstruido

Desagüe las líneas, el canal y limpie el 
 ltro de solución

Válvula de cierre de solución cerrada Abra la válvula de cierre de solución
Válvula solenoide de solución Limpie o reemplace la válvula

La máquina no funciona Conector de batería desconectado Reconecte los conectores de baterías
Cortacircuitos de 2.5 Amp desconectado Revise si hay corto circuito y reinicie

No haga avanzar ni retroceder (FWD/
REV) la rueda de impulso

Controlador de velocidad del sistema de 
impulso

Revise los códigos de falla en busca de 
errores
(vea el manual de servicio)

Cortacircuitos de 30 Amp desconectado Revise el motor de impulso por 
sobrecarga

Mal desempeño al barrer
(Sistema cilíndrico)

Tolva llena Vacíe y limpie la tolva
Cepillos desgastados Reemplace los cepillos
Las cerdas se han apelmazado Gire los cepillos

No hay  ujo de detergente (Solo modelos 
EcoFlex)

Vacíe el cartucho del detergente Llene el cartucho del detergente
Línea de detergente doblada o tapada Sistema de purga, enderece las líneas 

para
quitar cualquier doblez

Tapa de sello seca en un cartucho de 
detergente no sellado

Reasiente la tapa seca del sello

La conexión de la bomba del detergente
está desconectada o invertida

Conecte o reconecte el cableado



11/2015 B - 23 56091183 - SC900 ST

ESPAÑOL - BINSTRUCCIONES DE USO

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS (TAL COMO FUERON INSTALADAS Y PROBADAS EN LA 
UNIDAD)

Modelo Advance
SC900 ST 28D

Advance
SC900 ST 34D

Advance
SC900 ST 32C

Modelo Núm. 56115201 56115202 56115203
Voltaje, baterías V 36 36 36
Capacidad de la batería Ah 310 310 310
Grado de protección IPX4 IPX4 IPX4
S P L  IEC 60335-2-72: Corregido en 2002. 1:2005, ISO 
11201 dB(A)/20 Pa 68 68 69

S P L – KpA  (IEC 60335-2-72, ISO 11201) Incertidumbre dB(A) ±3.0 ±3.0 ±3.0
Vibraciones en los controles de mano (ISO 5349-1) m/s2 < 2.5 < 2.5 < 2.5
Máxima carga transmitida al suelo por las ruedas 
(derecha delantera) psi  N/mm2 147  /  1.0 128  /  0.89 155  /  1.1

Máxima carga transmitida al suelo por las ruedas 
(izquierda delantera) psi  N/mm2 107  /  0.74 132  /  1.0 128  /  0.88

Máxima carga transmitida al suelo por las ruedas 
(derecha trasera) psi  N/mm2 205  /  1.4 432  /  3.0 245  /  1.7

Máxima carga transmitida al suelo por las ruedas 
(izquierda trasera) psi  N/mm2 521  /  5.6 640  /  4.4 416  /  2.9

Ancho de la máquina (chasis) pulg/ cm 30.3”  /  77.0 30.3”  /  77.0 30.6”  /  77.7
Ancho de la máquina con el limpiador pulg/ cm 41.8”  /  106.2 41.8”  /  106.2 41.8”  /  106.2
Altura de la máquina pulg/ cm 44.8”  /  113.8
Longitud de la máquina pulg/ cm 65.4”  /  166 67.4”  /  171 63.1”  160.3
Capacidad del tanque de solución Galón / L 30  /  113.6
Capacidad del tanque de recuperación Galón / L 32  /  121
Tamaño del compartimiento de baterías 
(aproximadamente)
    Altura (máxima) pulg/ cm 15  /  38
    Ancho (máximo) pulg/ cm 26  /  66
    Longitud (máxima) pulg/ cm 27.5  /  70
Tamaño del cepillo limpiador
Diámetro externo del cepillo limpiador - Cilíndrico
(el centro es de x pulg / x.x cm) pulg/ cm - - 5.5 / 13.9

Longitud del cepillo limpiador - Cilíndrico (dos cepillos 
por máquina) pulg/ cm - - 31/ 78.7

Diámetro del cepillo- Disco (dos cepillos por máquina) pulg/ cm 14/ 13.5 17 / 43.1 -
Velocidad del cepillo limpiador RPM 250 250 900
Ancho de la huella de limpieza (huella de limpieza) pulg/ cm 28 / 71.1 34 / 86.3 31 / 78.7
Peso bruto* lb/kg 1189 / 539.3 1205.5 / 546.8. 1235 / 560.2
Potencia del motor de aspiración - 710 watts máx. HP 0.95
Potencia del motor de impulso HP .5
Potencia del motor de cepillos de disco HP 0.75 0.75 -
Potencia del motor cilíndrico HP - - 0.75

Presión del cepillo lb/kg
90 lb 41kg

145 lb 65kg
200 lb 90kg

90 lb 41kg
145 lb 65kg
200 lb 90kg

75 lb 34kg
100 lb 45kg
125 lb 56kg

Velocidad máxima de limpieza 3.2 3.2 3.2
Velocidad máxima de transporte 3.2 3.2 3.2
Peso de transporte** (con limpiador y cubierta de 
cepillos)

lb/kg 942 979 1006

Transporte en pendientes 2% (1.15O) 2% (1.15O) 2% (1.15O)
Limpieza en pendientes 2% (1.15O) 2% (1.15O) 2% (1.15O)

*Peso bruto: Máquina estándar sin opciones, tanque de solución lleno y tanque de solución vacío, con cepillos limpiadores removibles y baterías 310 AH 
instaladas.
**Peso de  ete: Máquina estándar sin opciones, solución vacía y tanques de recuperación, con las baterías instaladas y sin operador.

revised 6/2016



B - 24 SC900 ST - 56091183 11/2015

INSTRUCCIONES DE USOB - ESPAÑOL

COMPOSICIÓN DEL MATERIAL
Composición del Material y Reciclabilidad

Tipo % de peso de la máquina % reciclable
Aluminio 5% 100%
Motores/máquinas/eléctricas - otros 20% 25%
Metales ferrosos 20% 100%
Arnés (de seguridad)/ cables 3% 75%
Líquidos 0% 0%
Plástico no reciclable 3% 0%
Plástico reciclable 3% 100%
Polietileno 39% 100%
Goma 8% 34%
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INTRODUCTION
Ce mode d’emploi vous permettra d’exploiter au maximum les fonctionnalités de votre autolaveuse automatique Advance™.  Lisez-le 
attentivement avant d’utiliser la machine.
Note :  Les chiffres en gras entre parenthèses indiquent que la pièce fi gure sur les illustrations des pages A-6 – A-7 sauf indication 
contraire.
Ce produit est conçu pour un usage commercial uniquement.

PIÈCES ET SERVICE APRÈS-VENTE
Si nécessaire, les réparations doivent être effectuées par votre centre de service Advance agréé. Ce centre emploie du personnel formé en usine 
et maintient un inventaire de pièces de rechange et d’accessoires originaux Advance.
Pour tout entretien ou réparation, contactez Advance.  Veuillez préciser les numéros de modèle et de série de votre machine dans toute 
communication.

MODIFICATIONS
Les modi  cations et ajouts d’éléments à la machine, qui affectent ses capacités et son fonctionnement sécurisé, ne doivent pas être réalisés par 
le client ou l’utilisateur sans le consentement préalable et écrit de Nil  sk Inc. Toute altération non approuvée annulera la garantie de la machine. 
En outre, le client sera entièrement responsable des accidents associés.

PLAQUE D’IDENTIFICATION
Le numéro de modèle (également dénommé Référence) et le numéro de série de votre machine  gurent sur la plaque d’identi  cation située dans 
le compartiment de la batterie.  Ces informations sont nécessaires pour commander des pièces détachées.  Utilisez l’espace ci-dessous pour 
consigner ces renseignements en vue d’une utilisation ultérieure.

RÉFÉRENCE  ___________________________________

N° DE SÉRIE  ___________________________________

DÉBALLAGE DE LA MACHINE
Lors de la livraison de la machine, veuillez inspecter soigneusement l’emballage et la machine a  n de déceler tout dommage éventuel.  En cas de 
dommage manifeste, conservez le carton de conditionnement (au besoin) a  n d’en permettre l’inspection.  Le cas échéant, prenez immédiatement 
contact avec le service clientèle d’Advance a  n de faire une déclaration de dommage de fret. Veuillez consulter la  che d’instruction de déballage 
livrée avec la machine a  n d’enlever la machine de la palette.

 AVERTISSEMENT !
Les Produits vendus avec le présent manuel contiennent ou peuvent contenir des produits chimiques reconnus par certains gouvernements 
(comme l’État de Californie, par le biais de la proposition de loi d’avertissement règlementaire 65) comme provoquant des cancers, des anomalies 
congénitales et autres dangers pour la reproduction.  Dans certains endroits (comme l’État de Californie), les acheteurs de ces Produits, qui les 
utilisent sur un lieu de travail ou dans un espace public, ont l’obligation d’apposer certains avis, avertissements ou informations concernant les 
produits chimiques qui sont ou peuvent être contenus dans les Produits dans ces lieux ou aux alentours de ces lieux de travail.  Il incombe à 
l’acheteur de connaître les dispositions de, et de respecter, toutes les lois et règlementations ayant attrait à l’utilisation de ces Produits au sein 
de tels environnements.  Le Fabricant rejette toute responsabilité d’informer les acheteurs concernant les exigences spéci  ques qui peuvent 
s’appliquer à l’utilisation de ces Produits dans de tels environnements.
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CONSIGNES DE PRUDENCE ET DE SÉCURITÉ
SYMBOLES
Les symboles reproduits ci-dessous sont utilisés par Advance pour attirer l’attention sur des situations potentiellement dangereuses.  Il est donc 
conseillé de lire attentivement ces indications et de prendre les mesures adéquates en vue de protéger le personnel et le matériel.

 DANGER !
Utilisé pour mettre en garde contre des dangers immédiats pouvant entraîner des blessures graves, voire un décès.

 AVERTISSEMENT !
Utilisé pour attirer l’attention sur une situation susceptible d’entraîner des blessures graves.

 ATTENTION !
Utilisé pour attirer l’attention sur une situation qui pourrait entraîner des blessures minimes ou des dommages mineurs de la machine ou autres 
biens.

  Veuillez lire l’ensemble des instructions avant d’utiliser la machine.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Les consignes spéci  ques de prudence et de sécurité mentionnées dans ce document ont pour but de vous informer sur les risques potentiels de 
dommages matériels ou corporels.
Cette machine est destinée à un usage commercial et peut être utilisée, entre autres, dans les hôtels, écoles, hôpitaux, usines, magasins et 
bureaux. Elle n’a donc pas été conçue pour l’entretien ménager.

 AVERTISSEMENT !
• Cette machine ne pourra être utilisée que par un personnel parfaitement entraîné et dûment autorisé.
• Cette machine n’est pas destinée aux personnes (y compris les enfants) qui souffrent de capacités physiques, sensorielles ou mentales 

diminuées, ou d’un manque d’expérience et de connaissances sauf si elles sont supervisées ou si une personne responsable de leur sécurité 
leur a communiqué des instructions sur l’utilisation de la machine.

• Les enfants doivent être surveillés a  n qu’ils ne jouent pas avec la machine.
• Faites très attention lorsque l’appareil est utilisé à proximité d’enfants.
• L’utilisation de cette machine n’est pas destinée aux personnes (notamment les enfants) qui souffrent de capacités physiques, sensorielles 

ou mentales diminuées, ou d’un manque d’expérience et de connaissances.
• Évitez les arrêts soudains lorsque la machine se trouve sur des rampes ou des pentes.  Évitez les virages serrés.  Adoptez une vitesse 

réduite lorsque la machine est en descente.
• Éloignez les batteries de toute  amme, étincelle ou substance fumigène.  Des gaz explosifs sont dégagés lors du fonctionnement normal.
• De plus, du gaz hydrogène explosif s’échappe des batteries lorsqu’elles sont en charge.  Procédez au chargement des batteries uniquement 

dans une zone bien aérée, loin de toute  amme nue.  Ne fumez pas à proximité des batteries lorsqu’elles sont en charge.
• Enlevez tous vos bijoux lorsque vous travaillez à proximité de composants électriques.
• Placez l’interrupteur à clé en position d’arrêt (O) et débranchez les batteries avant de procéder à l’entretien des composants électriques.
• Ne travaillez jamais sous une machine sans avoir placé au préalable des blocs de sécurité ou des étais pour soutenir la machine.
• Ne déversez pas des produits nettoyants in  ammables, ne faites pas fonctionner la machine sur ou à proximité de tels produits ou dans des 

zones contenant des liquides in  ammables.
• Ne nettoyez pas cette machine avec un nettoyeur à haute pression.
• Utilisez uniquement les brosses fournies avec l’appareil ou celles spéci  ées dans le mode d’emploi.  L’utilisation d’autres brosses peut mettre 

la sécurité en péril.
• Respectez le poids brut du véhicule (PBV) de la machine quand vous chargez, conduisez, levez ou supportez la machine.
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 ATTENTION !
• Cette machine n’est pas conçue pour une utilisation sur les voies publiques.
• Cette machine n’est pas conçue pour le ramassage des poussières dangereuses.
• Faites extrêmement attention lorsque vous utilisez des disques de scari  cateur et des meules.  Advance ne pourra en aucun cas être tenu 

pour responsable des dommages occasionnés à vos sols par ce type d’équipement.
• Pendant l’utilisation de cette machine, assurez-vous que les autres personnes, notamment les enfants, ne courent aucun risque.
• Avant de procéder à toute opération d’entretien, veuillez lire attentivement toutes les instructions qui s’y rapportent.
• Ne laissez pas la machine sans surveillance sans avoir, au préalable, coupé le contact (O), enlevé la clé de contact et tiré le frein à main.
• Tournez l’interrupteur à clé en position d’arrêt (O) et enlevez la clé avant de remplacer les brosses et d’ouvrir un panneau d’accès.
• Prenez toutes les mesures nécessaires pour éviter que des cheveux, bijoux ou vêtements amples ne soient entraînés dans les parties 

mobiles de la machine.
• Faites attention lorsque vous déplacez cette machine dans un endroit où la température peut descendre en dessous de zéro.  L’eau 

contenue dans les réservoirs de solution, de récupération ou de détergent ou dans les conduites risquerait de geler et d’endommager les 
vannes et les raccords de la machine.  Rincez avec un liquide de lave-glace.

• Prenez soin d’enlever les batteries de la machine avant de la mettre au rebut.  Concernant l’élimination des batteries, respectez les 
réglementations locales en matière d’environnement.

• N’utilisez pas cette machine sur des pentes dont l’inclinaison est supérieure à celle indiquée sur la machine.
• Tous les couvercles et panneaux doivent être dans la position indiquée dans le mode d’emploi avant de mettre la machine en service.
• Consultez le manuel du fabricant du chargeur de batterie pour plus de consignes de sécurité spéci  ques sur le chargeur de batterie.

CONSERVEZ CES CONSIGNES
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APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE MACHINE
En lisant ce manuel, vous rencontrerez à l’occasion un chiffre ou une lettre en gras et entre parenthèses, tel que : (2).  Ces chiffres font référence 
à un élément illustré sur ces pages, sauf indication contraire.  Reportez-vous à ces pages dès que nécessaire a  n de repérer avec précision un 
élément mentionné dans le texte.  NOTE :  Consultez le manuel d’entretien pour obtenir des explications détaillées sur chaque élément illustré 
dans les 3 pages suivantes.
1 Goulot du réservoir de solution
2 Manette de contrôle de l’opérateur
3 Emplacement du support de bouteille / dispositif de rangement de la raclette
4 Système de fermeture automatique à fl otteur du moteur d’aspiration
5 Bac à débris
6 Couvercle du réservoir de récupération
7 Réservoir de récupération (Couvercle d’accès à la cartouche de détergent)
7a Cartouche de détergent (modèles EcoFlex uniquement)
7b Module de détergent (modèles EcoFlex uniquement)
8 Plateau de lavage (modèles à disque)
9 Compartiments des brosses (y compris la bavette de brossage)

1

2 3

4

5
6

7

8

9

10

11

12

7a

7b

18
19

13

14

15

1716

10 Galet pare-choc du plateau de lavage
11 Roue motrice
12 Raclette
13 Filtre de solution
14 Vanne d’arrêt de la solution
15 Connecteur du bloc-batterie
16 Disjoncteurs du moteur des brosses (25 A)
17 Disjoncteur du ventilateur d’aspiration (20 A)
18 Disjoncteur de la roue motrice (30 A)
19 Disjoncteur de l’interrupteur à clé (2,5 A)
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APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE MACHINE
20 Collecteur de solution (modèles cylindriques uniquement)
21 Bras de renvoi (modèles cylindriques uniquement)
22 Trémie à débris (modèles cylindriques uniquement)
23 Boutons coups de poing de conduite
24 Bouton de marche arrière
25 Contrôle de la solution
26 Bouton de contrôle de la vitesse
27 Compteur horaire / batterie
28 Interrupteur à clé étanche
29 Tuyau de vidange du réservoir de récupération

30 Levier de levage / abaissement de la raclette
31 Voyant de niveau / tuyau de vidange de la solution
32 Levier de levage / abaissement du plateau de lavage
33 Écrou à ailette du support de la raclette
34 Tuyau de récupération
35 Sangle de tension de la lame de raclette
36 Goupilles de positionnement de la lame de raclette
37 Loquet de la lame de raclette
38 Chargeur de batterie embarqué (n’est pas disponible sur 

tous les modèles)

24

37 36
35

29

34
33

30

31

32

2323

26

27

25

28

22

21

20

33

38

38
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PANNEAU DE COMMANDE

A Interrupteur d’allumage à clé (Alimentation principale)
B Bouton de contrôle de vitesse
C Boutons coups de poing de conduite
D Bouton de marche arrière
E Contrôle de la solution (modèles ST)
F Compteur horaire / batterie

Le compteur horaire non réinitialisable affi che le nombre total d’heures de fonctionnement cumulées pour les moteurs de lavage et va 
jusqu’à 99 999 heures.
Le symbole du compteur horaire clignote pour indiquer le comptage du temps.

PANNEAU DE COMMANDE – ECOFLEX

G Module de détergent (modèles EcoFlex uniquement)
H Bouton de régulation du débit de solution (modèles EcoFlex uniquement)
J Bouton de contrôle du système de détergent (modèles EcoFlex uniquement)
K Interrupteur de puissance supplémentaire (modèles EcoFlex uniquement)
L Voyant de l’interrupteur de puissance supplémentaire (modèles EcoFlex uniquement)

A B
CC

D

E

F

K

G

H J

L
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BATTERIES
Si votre machine est livrée avec des batteries installées, procédez comme suit :

Véri  ez que les batteries sont branchées à la machine (15).
Mettez l’interrupteur à clé (A) en position de marche et véri  ez le compteur horaire /  batterie (F).  La capacité de charge de la batterie est 
indiquée sur un af  chage à DEL composé de 10 barres lumineuses qui vont de Plein (segment de droite allumé) à Vide (segment de gauche 
allumé).  L’alerte LED Flash Alert™ fait clignoter la 2e DEL à partir de la gauche pour indiquer que la batterie est déchargée à 70 %.
Lorsque le niveau de décharge atteint 80 %, l’alerte LED Flash Alert™ fait clignoter en alternance les deux DEL gauches pour indiquer la 
faible capacité restante. À ce niveau, les systèmes de lavage sont désactivés pour protéger la batterie. Le système d’aspiration continue à 
fonctionner a  n que la solution restant sur le sol soit récupérée.

IMPORTANT !  LES BATTERIES DOIVENT ÊTRE COMPLÈTEMENT CHARGÉES AVANT CHAQUE UTILISATION.  CONSULTER LA 
SECTION « CHARGEMENT DES BATTERIES ».
IMPORTANT !  SI VOTRE MACHINE EST DOTÉE D’UN CHARGEUR DE BATTERIE EMBARQUÉ, VEUILLEZ CONSULTER LE 
MANUEL DU FABRICANT POUR OBTENIR DES INSTRUCTIONS SUR LE RÉGLAGE DU CHARGEUR EN FONCTION DU TYPE 
DE BATTERIE.

Si votre machine est livrée sans batteries installées, procédez comme suit :
Consultez votre revendeur Advance agréé pour connaître les modèles de batterie recommandés.
Installez les batteries en suivant les instructions ci-dessous.
N’installez PAS trois batteries de 12 volts dans votre machine.  Cela pourrait affecter la stabilité de la machine.
IMPORTANT !  SI VOTRE MACHINE EST DOTÉE D’UN CHARGEUR DE BATTERIE EMBARQUÉ, VEUILLEZ CONSULTER LE 
MANUEL DU FABRICANT POUR OBTENIR DES INSTRUCTIONS SUR LE RÉGLAGE DU CHARGEUR EN FONCTION DU TYPE 
DE BATTERIE.

 AVERTISSEMENT !
Soyez très prudent lorsque vous manipulez les batteries.  L’acide sulfurique qu’elles contiennent peut provoquer des blessures 
graves en cas de contact avec la peau ou les yeux.  L’évacuation de l’hydrogène explosif présent dans les batteries est réalisée par 
le biais d’ori  ces dans les bouchons des batteries.  Ce gaz peut être en  ammé par un arc électrique, une étincelle ou une  amme. 
N’installez pas de batterie au plomb acide dans un conteneur ou un boîtier hermétique.  Prévoyez l’évacuation de l’hydrogène en cas 
de surcharges.

Lors de l’entretien des batteries…
* Retirez tous vos bijoux
* Ne fumez pas
* Portez des lunettes de protection, ainsi qu’un tablier et des gants en caoutchouc.
* Travaillez dans une zone bien aérée.
* Veillez à ce que les outils ne touchent pas plusieurs bornes de la batterie en même temps.
* Débranchez TOUJOURS le câble de polarité négative (terre) en premier lors du remplacement des batteries a  n d’éviter des étincelles.
* Branchez TOUJOURS le câble négatif en dernier lors de l’installation des batteries.

 ATTENTION !
Les composants électriques de cette machine peuvent être gravement endommagés si les batteries ne sont pas installées et 
branchées correctement.  Nous vous conseillons de faire installer les batteries par un technicien Advance, un électricien quali  é ou 
le fabricant de la batterie.

Pendant le remplacement des batteries ou du chargeur, veuillez contacter votre centre technique local agréé pour connaître les 
réglages corrects de la batterie, du chargeur et de la machine a  n d’éviter tout dommage.
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FIGURE 1

BATTERIES (SUITE)
1 Enlevez les batteries de leur emballage et inspectez-les avec soin pour véri  er qu’elles ne sont pas  ssurées ou endommagées de toute 

autre manière.  Si vous constatez un dommage, contactez immédiatement la société qui vous les a livrées ou le fabricant, a  n de remplir une 
déclaration de dommage de fret.

2 Positionnez l’interrupteur principal (A) en position d’arrêt et enlevez la clé.
3 Penchez le réservoir de récupération sur le côté et verrouillez la position.  Retirez les câbles de batterie hors du compartiment.
4 Votre machine vous a été livrée avec suf  samment de câbles pour installer six batteries de 6 V.  Placez délicatement les batteries dans le 

compartiment de batteries et positionnez-les tel qu’illustré à la Figure 1.  Fixez les batteries le plus à l’arrière possible de la machine.
NOTE :  Il est nécessaire d’installer des entretoises de batterie (O) entre la base des batteries et la petite paroi située au fond du réservoir 
a  n de d’augmenter l’espace entre les batteries et d’éviter que le bras du levier du plateau (P) ne vienne frapper contre les batteries.

5 Installez les câbles de la batterie comme illustré.  Placez les câbles de sorte que les couvercles des batteries puissent être facilement 
enlevés pour l’entretien de ces dernières. Pour éviter toute interférence, acheminez le câble (Q) sur le sommet du bras du levier du plateau 
(P) comme illustré à la Figure 1.

IMPORTANT !  Les couvercles de protection fournis avec les batteries doivent rester en place ou être réutilisés pour 
couvrir complètement la partie des bornes de batteries qui n’est pas protégée par les cache-bornes fournis avec les 
câbles des batteries.  Ce point s’applique également à l’embout de protection du porte-fusible en ligne.

6 Serrez délicatement l’écrou de chaque borne de batterie jusqu’à ce que la borne ne tourne plus.  Toutefois, ne serrez pas trop car les bornes 
seront très dif  ciles à enlever lors des futurs entretiens.

7 Enduisez les bornes d’un enduit spécialement prévu à cet effet (disponible dans la plupart des magasins de pièces automobiles).
8 Placez ensuite les cache-bornes en caoutchouc sur chacune des bornes et connectez le connecteur du bloc-batterie (15).
9 Assurez-vous que l’embout de protection du porte-fusible (R) recouvre bien le porte-fusible, l’extrémité câble du connecteur du bloc-batterie 

(15), et autant de bornes de batteries que possible. Laissez en place les couvercles de protection fournis avec les batteries ou réutilisez-les 
pour couvrir les zones des bornes qui ne sont pas protégées par les cache-bornes.

CAPACITÉ DE 310 AH POUR 20 H

P

Q

15

O

R

Entretoise de batterie

Entretoise de batterie
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FIGURE 2

INSTALLATION DES BROSSES (SYSTÈME À DISQUE)
 ATTENTION !

Tournez l’interrupteur à clé en position d’arrêt (O) et enlevez la clé avant de remplacer les brosses et d’ouvrir un panneau d’accès.
1 Assurez-vous que le plateau de lavage (8) est en position HAUTE.  Assurez-vous que l’interrupteur à clé (A) est en position d’arrêt (O).
2 Si vous utilisez des tampons, installez-les sur leurs supports.
3 Voir Figure 2.  Pour monter les brosses (AA) (ou supports de tampon), alignez les oreilles (BB) de la brosse avec les ori  ces du plateau de 

montage et tournez pour bloquer en place (faites tourner le bord extérieur de la brosse vers l’arrière de la machine, comme illustré (CC)). 
NOTE :  Pendant l’utilisation, les brosses doivent tourner dans le sens (DD).

AA

BB

CC

CC

8

DD

DD



C - 12 SC900 ST - 56091183 11/2015

MODE D‘ EMPLOIC - FRANÇAIS

FIGURE 3

INSTALLATION DES BROSSES (SYSTÈME CYLINDRIQUE)
 ATTENTION !

Tournez l’interrupteur à clé en position d’arrêt (O) et enlevez la clé avant de remplacer les brosses et d’ouvrir un panneau d’accès.
1 Assurez-vous que le plateau de brosse est en position HAUTE.  Assurez-vous que l’interrupteur à clé (A) est en position d’arrêt (O).
2 Voir Figure 3.  Pour accéder aux brosses, desserrez les boutons noirs (un de chaque côté) situés au-dessus du bras de renvoi (21) et retirez 

ce dernier.  Faites glisser la brosse dans le compartiment, soulevez-la légèrement et poussez en tournant jusqu’à ce qu’elle soit en position.  
Réinstallez les bras de renvoi.

21
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FIGURE 4

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR DE SOLUTION
Re mplissez le réservoir de solution avec 113,5 litres (maximum) de solution de lavage.  Remplissez le réservoir de solution en laissant un espace 
de 7,5 cm entre le liquide et la base du goulot de remplissage (1).  La solution doit être composée d’eau et d’un agent chimique adapté au 
nettoyage à effectuer.  Respectez toujours les instructions de dilution  gurant sur le récipient du produit chimique.  NOTE :  Les machines EcoFlex 
peuvent être utilisées de manière classique en mélangeant le détergent dans le réservoir ou en utilisant le système de distribution de détergent.

 ATTENTION !
Veillez à n’utiliser que des produits de lavage peu moussants et inin  ammables adaptés aux autolaveuses.  La température de l’eau 
ne doit pas dépasser 130 degrés Fahrenheit (54,4 degrés Celsius).

INSTALLATION DE LA RACLETTE
1 Voir Figure 4.  Faites glisser la raclette (12) sur le support de  xation de la raclette (M) et vissez les écrous à ailettes du support de la 

raclette (33).
 IMPORTANT !  SERREZ À LA MAIN LES ÉCROUS À AILETTES DE LA RACLETTE, N’UTILISEZ AUCUN OUTIL.
2 Raccordez le tuyau de récupération (34) à l’entrée de la raclette.
3 Le support de  xation de la raclette (M) dispose d’une position réglée en usine a  n que la lame arrière de la raclette touche le sol de manière 

uniforme sur toute sa largeur et soit légèrement recourbée comme illustré.
NOTE :  Un technicien peut régler le tendeur (N) pour modi  er l’angle de la raclette si nécessaire.

M

N

1

33

33

12

34
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7a

AA
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PRÉPARATION ET UTILISATION DU SYSTÈME DE DÉTERGENT (MODÈLES ECOFLEX 
UNIQUEMENT)
INSTRUCTIONS COMMUNES :
Les résidus d’ancien détergent doivent être vidangés avant d’utiliser un détergent différent.  NOTE POUR L’ENTRETIEN : déplacez la machine 
sur une bouche d’écoulement avant la vidange car une petite quantité de détergent s’écoulera lors de ce processus.
Vidange hebdomadaire ou lors du changement de produits chimiques :
1 Débranchez et retirez la cartouche de détergent.  Installez et branchez une cartouche remplie d’eau propre et amenez la machine vers une 

bouche d’écoulement.
2 Voir Figure 5.  Placez l’interrupteur à clé (A) en position de marche (I).  Tournez le bouton de contrôle de vitesse (B) à son réglage le plus 

bas. Tournez le bouton de solution (H) et le bouton de détergent (J) à leurs réglages maximums. Descendez le plateau de lavage et appuyez 
sur le bouton coup de point de conduite (C) pendant (1) minute pour faire circuler l’eau à travers le système EcoFlex.  En général, un seul 
cycle de vidange suf  t pour vidanger le système.

3 Véri  ez la cartouche (7a) visuellement pour déterminer si elle est vide.  Vous devriez pouvoir verser la totalité d’une bouteille de 1 gallon 
(3,80 litres) de détergent dans la cartouche a  n de la remplir sans vous préoccuper de la quantité de détergent à utiliser.

Taux de détergent :
1 Voir Figure 5.  Le débit de la solution est contrôlé en tournant à la main le bouton de la solution (H) qui permet de modi  er le débit de 0 à 1 

gallon par minute (gpm) (0 à 3,80 litres par minute).
2 Le bouton de détergent (J) modi  e la concentration de détergent de 400:1 à 32:1.  Sélectionnez manuellement la position centrale du taux 

désiré, qui est codé par couleur sur le module de détergent (G, 7b), les réglages étant énumérés sur l’autocollant des réglages du produit 
chimique. Vert=1/2 oz./gallon, Bleu=1 oz./gallon, Jaune=2 oz./gallon, Rouge=3 oz./gallon.

 Le taux de détergent varie. Vous pouvez l’appauvrir ou l’enrichir en partant de la position centrale du taux désiré.
3 Les deux boutons ont des petites zones mortes aux deux extrémités. La zone morte inférieure désactive cette fonction (solution = 0 gpm ou 

détergent = 1:0). La zone morte supérieure règle cette fonction sur le taux maximum (solution = 1 gpm ou détergent = 32:1).
4 L’interrupteur de puissance supplémentaire (K) active et désactive la fonction de puissance supplémentaire. La puissance supplémentaire 

augmente le débit de solution de 0,33 gpm (1,25 lpm) et double la concentration de détergent pendant 60 secondes. Quand elle est activée, 
cette fonction peut être désactivée en appuyant simplement sur l’interrupteur de puissance supplémentaire (K).

5 Le voyant de l’interrupteur de puissance supplémentaire (L) s’allume pendant le lavage. Normalement, le voyant reste allumé en continu, 
mais il clignote quand la fonction de puissance supplémentaire est active. La vitesse de ce clignotement augmente pendant les 10 dernières 
secondes de la deuxième temporisation de 60 secondes.

INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES POUR LA CARTOUCHE :
Remplissez la cartouche de détergent (7a) avec 1,25 gallons (4,73 litres) maximum de détergent. NOTE POUR L’ENTRETIEN : Retirez la 
cartouche de détergent de la machine avant de la remplir a  n d’éviter de renverser du détergent sur la machine.
Nous vous recommandons d’utiliser une cartouche différente pour chaque détergent à utiliser.  Les cartouches de détergent comportent un 
autocollant blanc a  n de pouvoir écrire le nom du détergent sur chaque cartouche et éviter de les mélanger.  Lorsque vous installez une nouvelle 
cartouche, retirez le bouchon (AA) et placez la cartouche dans le boîtier du détergent. Installez le bouchon de frein sec (BB) comme indiqué.
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FIGURE 5

PRÉPARATION ET UTILISATION DU SYSTÈME DE DÉTERGENT (MODÈLES ECOFLEX 
UNIQUEMENT)
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LAVAGE HUMIDE
 AVERTISSEMENT !

Assurez-vous de bien comprendre les commandes et leurs fonctions. Évitez les arrêts soudains lorsque la machine en charge se 
trouve sur des rampes ou des pentes.  Évitez les virages serrés.  Adoptez une vitesse réduite lorsque la machine est en descente. 
Ne nettoyez les sols que lorsque la machine monte la pente.
1 Suivez les instructions de la section Préparation de la machine à l’utilisation du présent manuel.
2 Placez l’interrupteur à clé (A, 28) en position de marche (I).  Vous verrez alors les voyants du panneau de commande s’allumer, consultez le compteur 

horaire / batterie sur l’af  chage (F, 27).
3 Pour amener la machine dans la zone de travail, appuyez sur l’un des boutons coups de poing (C, 23) pour avancer ou sur le bouton de marche arrière (D,

24) pour reculer.
 NOTE :  Le bouton de contrôle de la vitesse (B, 26) sert à contrôler la vitesse maximale en marche avant ou arrière.
4 Utilisez le levier du plateau de lavage (32) pour abaisser le plateau (la machine est maintenant prête à laver quand elle commencera à bouger).  Utilisez le 

levier du plateau de lavage (32) pour augmenter la pression de lavage en verrouillant le levier à la position moyenne ou haute sur le support du levier du 
plateau.  VOIR DÉTAIL 1.

 Utilisez le levier de contrôle de la solution (E) pour réguler la quantité de solution à distribuer. La solution est distribuée uniquement pendant le lavage.
 Modèles EcoFlex uniquement : Utilisez le Module de détergent (G, 7b) pour réguler la quantité de solution et de détergent à distribuer.
5 Abaissez la raclette avec le levier de levage / abaissement (30). Le moteur d’aspiration s’allumera lorsque la raclette sera abaissée et il s’arrêtera quand elle 

sera relevée. 
6 Quand les boutons coups de poing (C, 23) et le bouton de marche arrière (D, 24) ne sont pas enfoncés et que la machine est stationnaire, les systèmes de 

lavage, de solution et de détergent (modèles EcoFlex) se mettent en pause. Attrapez la manette de contrôle de l’opérateur  (2) et appuyez sur les boutons 
coups de poing (C, 23) ou le bouton de marche arrière (D, 24) pour reprendre le lavage. Pour obtenir de meilleurs résultats, nous vous conseillons de faire 
avancer la machine à la vitesse de marche d’un homme.

 ATTENTION !
Pour éviter d’endommager le sol, maintenez toujours la machine en mouvement lorsque les brosses tournent.
7 Lorsque vous nettoyez, assurez-vous, après votre passage, qu’il ne reste plus d’eau sale sur le sol.  Si vous remarquez des traînées d’eau derrière la 

machine, il se peut que cette dernière distribue trop de solution, que le réservoir de récupération soit plein ou que la raclette soit mal réglée.
8 Pour les sols extrêmement sales, il se peut qu’un seul passage ne suf  se pas et que vous deviez adopter la technique des « deux passages ».  Cette 

technique est fort semblable à la méthode habituelle. La seule différence réside dans le fait que lors du premier passage, la raclette est relevée.  La solution 
de lavage peut ainsi agir plus longtemps sur le sol.  Lors du deuxième et dernier passage, la raclette est abaissée a  n de ramasser la solution accumulée.

9 Le réservoir de récupération est doté d’un système de fermeture à  otteur (4) qui provoque un changement de pas du moteur d’aspiration. Si ce  otteur est 
activé, vous devez vider le réservoir de récupération.  Quand le  otteur est activé, la machine ne ramasse plus l’eau.  NOTE :  Videz la cage collectrice de 
débris chaque fois que vous vidangez le réservoir de récupération.

10 Quand l’opérateur veut arrêter de laver ou quand le réservoir de récupération est plein ;
11   Soulevez le plateau et levez la raclette quand toute l’eau sale a été récupérée.
12 Conduisez la machine vers un « SITE DE DÉCHARGE » des eaux usées et videz le réservoir de récupération. Pour la vidange, retirez le tuyau de vidange 

du réservoir de récupération (29) de son dispositif de rangement, puis retirez le bouchon (maintenez l’extrémité du tuyau au-dessus du niveau d’eau du 
réservoir a  n d’éviter tout déversement accidentel d’eaux usées).  Vous pouvez également comprimer le tuyau de vidange du réservoir de récupération (29) 
pour réguler le débit.  Remplissez le réservoir de solution et poursuivez le lavage.

NOTE :  Assurez-vous que le couvercle du réservoir de récupération (6) et le bouchon du tuyau de vidange du réservoir de récupération (29) sont bien en place, 
ou la machine ne ramassera pas l’eau correctement. Quand les batteries doivent être rechargées, le 2e voyant (à partir de la gauche) du compteur horaire / 
batterie (F, 27) clignote pour indiquer que la batterie est déchargée à 70 %. À 80 % de décharge, l’écran fait clignoter en alternance les 2 DEL gauches pour 
indiquer une capacité restante très basse. À ce niveau, les systèmes de lavage sont désactivés pour protéger la batterie. Le système d’aspiration continue à 
fonctionner a  n que la solution restant sur le sol soit récupérée.  Transportez la machine vers une zone d’entretien et rechargez les batteries conformément aux 
instructions de la section Batterie de ce manuel.
NOTE POUR L’ENTRETIEN : consultez le manuel d’entretien pour obtenir des descriptions détaillées de toutes les commandes.
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APRÈS L’UTILISATION
1 Relevez les brosses (ou tampons) ainsi que la raclette.  Conduisez la machine dans une zone d’entretien.
2 Positionnez l’interrupteur principal (A) en position d’arrêt et enlevez la clé.
3 Pour vider le réservoir de solution, retirez le tuyau de vidange (31) du connecteur supérieur.  Dirigez le tuyau de vidange vers une bouche 

d’écoulement ou un seau.  Rincez le réservoir à l’eau claire.  Véri  ez les tuyaux de solution et remplacez-les s’ils sont endommagés ou 
présentent une quelconque anomalie.

4 Pour vider le réservoir de récupération, retirez le tuyau de vidange du réservoir de récupération (29) de son dispositif de rangement, puis 
retirez le bouchon (maintenez l’extrémité du tuyau au-dessus du niveau d’eau du réservoir a  n d’éviter tout déversement accidentel d’eaux 
usées).  Vous pouvez également comprimer le tuyau de vidange du réservoir de récupération (29) pour réguler le débit.  Rincez le réservoir 
de récupération et le  otteur de fermeture (4) avec de l’eau propre.  Véri  ez les tuyaux de récupération et d’aspiration, et remplacez-les s’ils 
sont endommagés ou présentent une quelconque anomalie.

5 Enlevez les supports de brosses ou les porte-tampons.  Rincez les brosses ou tampons à l’eau chaude et pendez-les pour qu’ils sèchent.  
Laissez sécher complètement les tampons de lustrage avant de les réutiliser.  NOTE :  Vous devez enlever les brosses manuellement sur 
tous les modèles SC900).

6 Enlevez la raclette, rincez-la à l’eau chaude et pendez-la pour qu’elle sèche.
7 Voir Figure 6.  Utilisez les emplacements de stockage du réservoir de récupération ou du support de bouteille pour suspendre la raclette.
8 Consultez le programme d’entretien ci-dessous et effectuez toutes les opérations requises avant de ranger la machine.
9 Rangez la machine dans un endroit sec et propre à l’intérieur d’un bâtiment.  Maintenez-la à l’abri du gel.  Laissez les réservoirs ouverts pour 

les aérer.
10 Placez l’interrupteur à clé (A) en position d’arrêt (O) et enlevez la clé.
11 Les batteries sont les pièces de rechange les plus chères de cette machine. Pour protéger votre investissement et réaliser autant de cycles 

de nettoyage que possible, gardez les points suivants à l’esprit :
Lors de l’installation des batteries, assurez-vous que la machine et le chargeur sont programmés en fonction du type de batterie correct.
Les batteries durent plus longtemps si leur pleine charge est maintenue. 
Les batteries tombent en panne prématurément si elles sont entreposées en étant déchargées.
Les chargeurs de batteries ne chargent pas les batteries de manière excessive ou insuf  sante.
Après chaque utilisation journalière, le chargeur de batterie doit être branché et il doit fonctionner pendant une séquence de charge 
complète pour charger entièrement les batteries. Cette opération peut durer 8 à 12 heures en fonction de l’état de la batterie.
Branchez toujours le chargeur à une prise c.a. si la machine n’est pas utilisée pendant une période prolongée a  n que la ou les batteries 
restent chargées.
Laisser les batteries se décharger ne présente aucun avantage. Le fait que les batteries ne sont pas complètement déchargées ne vous 
autorise pas à sauter la mise en charge.

Emplacement de stockage de la raclette au niveau du réservoir de récupération

Emplacement de stockage de la raclette au niveau du support de bouteille

FIGURE 6
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PROGRAMME D’ENTRETIEN
ÉLÉMENT Tous les 

jours
Toutes les 
semaines

Tous les 
mois

Tous les 
ans

Chargement des batteries X
Véri  cation / nettoyage des réservoirs et tuyaux X
Véri  cation / nettoyage des brosses / tampons X

Véri  cation / nettoyage de la raclette X
Véri  cation / nettoyage du système de fermeture à  otteur de l’aspiration X

Vidage / nettoyage du bac collecteur de débris dans le réservoir de 
récupération X

Véri  cation du niveau d’eau de chaque cellule de batterie X
Inspection des bavettes du compartiment de lavage X

Inspection et lavage du  ltre de solution X
Vidange du système de détergent X

Graissage de la machine X
*Véri  cation des balais de carbone X

* Demandez à un centre technique agréé Advance de véri  er les balais de carbone du moteur d’aspiration une fois par an ou toutes les 300 heures 
de fonctionnement.  Les balais de carbone des moteurs des brosses et du moteur d’entraînement doivent être véri  és chaque année ou toutes les 
500 heures de fonctionnement.
NOTE :  Pour de plus amples informations sur l’entretien et les pièces de rechange, reportez-vous au Manuel d’entretien.

ENTRETIEN DU MOTEUR D’ASPIRATION
Demandez à votre revendeur Advance de véri  er les brosses de carbone du moteur d’aspiration une fois par an ou toutes les 300 heures de fonctionnement.

 IMPORTANT !
Les dommages occasionnés au moteur suite à un manque d’entretien des balais de carbone ne sont pas couverts par la garantie.  
Consultez la Déclaration de responsabilité limitée.

GRAISSAGE DE LA MACHINE
Une fois par mois, appliquez un peu de graisse sur :
• Tous les points de pivot des câbles de raclette (A).
• Les roues aux extrémités de la raclette (B).
• Le galet pare-choc du plateau de lavage (C).
• Tous les points de pivot des câbles de brosses (D).
Une fois par trimestre, graissez les éléments suivants :
• Les pivots des roulettes arrières (E).
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CHARGEMENT DES BATTERIES HUMIDE S
Chargez les batteries à chaque utilisation de la machine ou lorsque le compteur horaire / indicateur de batterie (F) indique qu’elles ne sont pas complètement 
chargées.

 AVERTISSEMENT !
Ne remplissez pas les batteries avant de les charger.
Chargez les batteries dans une zone bien aérée.
Ne fumez pas lorsque vous procédez à l’entretien des batteries.
Lors de l’entretien des batteries…
* Retirez tous vos bijoux.
* Ne fumez pas.
* Portez des lunettes de protection, ainsi qu’un tablier et des gants en caoutchouc.
* Travaillez dans une zone bien aérée.
* Veillez à ce que les outils ne touchent pas plusieurs bornes de batterie en même temps.
* Débranchez TOUJOURS le câble de polarité négative (terre) en premier lors du remplacement des batteries a  n d’éviter des étincelles.
* Branchez TOUJOURS le câble négatif en dernier lors de l’installation des batteries.
Si votre machine est livrée avec un chargeur de batterie embarqué, procédez comme suit :
Placez l’interrupteur à clé (A) en position d’arrêt.  Déroulez le cordon d’alimentation sur le côté du chargeur embarqué et branchez-le à une prise correctement reliée à la terre.  
Consultez le manuel du fabricant pour obtenir des consignes plus détaillées sur l’utilisation.
Si votre machine est livrée sans chargeur de batterie embarqué, procédez comme suit :
Débranchez les batteries de la machine et assurez-vous d’enfoncer le connecteur du chargeur dans le connecteur du bloc-batterie (15).  Suivez les instructions  gurant sur le 
chargeur de batterie.

 ATTENTION !
Pour éviter d’endommager le sol, essuyez l’eau et l’acide situés au sommet des batteries après un chargement.
VÉRIFICATION DU NIVEAU D’EAU DES BATTERIES
Véri  ez le niveau d’eau des batteries au moins une fois par semaine.
Après le chargement des batteries, enlevez les bouchons à évent et véri  ez le niveau d’eau dans chaque cellule de batterie. Utilisez un distributeur rempli d’eau 
distillée ou déminéralisée (disponible dans la plupart des magasins de pièces automobiles) pour remplir chaque cellule jusqu’à l’indicateur de niveau (ou jusqu’à 
10 mm au-dessus de la partie supérieure des séparateurs).  NE remplissez PAS trop les batteries !

 ATTENTION !
De l’acide peut être projeté sur le sol si les batteries sont trop remplies.
Serrez les bouchons à évent.  Lavez les sommets des batteries avec une solution de bicarbonate de soude et d’eau (2 cuillères à soupe de bicarbonate de soude 
pour 1 litre d’eau).

CHARGEMENT DES BATTERIES SÈCHES (VRLA)
Chargez les batteries à chaque utilisation de la machine ou lorsque le compteur horaire / indicateur de batterie (F) indique qu’elles ne sont pas complètement chargées.

 AVERTISSEMENT !
Chargez les batteries dans une zone bien aérée.
Ne fumez pas lorsque vous procédez à l’entretien des batteries.
Lors de l’entretien des batteries…
* Retirez tous vos bijoux.
* Ne fumez pas.
* Portez des lunettes de protection, ainsi qu’un tablier et des gants en caoutchouc.
* Travaillez dans une zone bien aérée.
* Veillez à ce que les outils ne touchent pas plusieurs bornes de batterie en même temps.
* Débranchez TOUJOURS le câble de polarité négative (terre) en premier lors du remplacement des batteries a  n d’éviter des étincelles.
* Branchez TOUJOURS le câble négatif en dernier lors de l’installation des batteries.

 ATTENTION !
La batterie au plomb à régulation par soupape (VRLA) vous offrira des performances et une durée de vie supérieures UNIQUEMENT SI VOUS 
LA RECHARGEZ CORRECTEMENT !  Un chargement insuf  sant ou excessif réduira la durée de vie de la batterie et limitera ses performances.  
Assurez-vous de SUIVRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS DE CHARGEMENT !  N’ESSAYEZ PAS D’OUVRIR CETTE BATTERIE !  Si 
vous ouvrez une batterie VRLA, elle perdra sa pression et les plaques seront contaminées par l’oxygène.  LA GARANTIE SERA ANNULÉE SI LA 
BATTERIE EST OUVERTE.
Si votre machine est livrée avec un chargeur de batterie embarqué, procédez comme suit :
Placez l’interrupteur à clé (A) en position d’arrêt.  Déroulez le cordon d’alimentation sur le côté du chargeur embarqué et branchez-le à une prise correctement reliée à la terre.  
Consultez le manuel du fabricant pour obtenir des consignes plus détaillées sur l’utilisation.
Si votre machine est livrée sans chargeur de batterie embarqué, procédez comme suit :
Débranchez les batteries de la machine et assurez-vous d’enfoncer le connecteur du chargeur dans le connecteur du bloc-batterie (15).  Suivez les instructions  gurant sur le 
chargeur de batterie.
IMPORTANT : Assurez-vous d’utiliser un chargeur adapté aux batteries à cellule sèche.  Utilisez uniquement des chargeurs « à tension régulée » ou « à tension limitée ».
N’utilisez JAMAIS des chargeurs standards à courant constant ou à courant alternatif.  Il est recommandé d’utiliser un chargeur à détection de température, car les 
réglages manuels manquent de précision et risquent d’endommager toutes les batteries VRLA.



11/2015 C - 21 56091183 - SC900 ST

FRANÇAIS - CMODE D‘ EMPLOI

ENTRETIEN DE LA RACLETTE
Si la raclette ne ramasse pas toute l’eau ou laisse des traces derrière elle, il est possible que ses lames soient sales ou endommagées.  Enlevez 
la raclette, rincez-la sous l’eau chaude et véri  ez les lames.  Si les lames sont abîmées, tordues ou usées, remplacez-les ou retournez-les.
Pour retourner ou remplacer la lame arrière de la raclette…
1 Voir Figure 7.  Soulevez la raclette du sol, puis déverrouillez le loquet de retrait de la lame arrière de la raclette (37) situé sur celle-ci.
2 Retirez la sangle de tension (35).
3 Faites glisser la lame arrière hors des goupilles de positionnement (36).
4 Cette lame de raclette présente 4 chants de travail.  Tournez la lame de sorte qu’un chant propre et non endommagé pointe vers l’avant de la 

machine.  Si les 4 chants sont très abîmés, tordus ou usés, remplacez la lame.
5 Installez la lame en suivant ces étapes dans l’ordre inverse et réglez l’angle de la raclette si nécessaire.
Pour retourner ou remplacer la lame avant de la raclette…
1 Soulevez la raclette du sol, puis desserrez les (2) écrous à oreilles (33) situés au sommet de la raclette. Débranchez le tuyau de récupération 

(34) et enlevez la raclette (12) du support.
2 Desserrez le bouton de retrait de la lame avant de la raclette (AA), puis enlevez la sangle de tension (AB) et la lame.
3 Cette lame de raclette présente 4 chants de travail.  Tournez la lame de sorte qu’un chant propre et non endommagé pointe vers l’avant de la 

machine.  Si les 4 chants sont très abîmés, tordus ou usés, remplacez la lame.
4 Installez la lame en suivant ces étapes dans l’ordre inverse et réglez l’angle de la raclette si nécessaire.

RÉGLAGE DE LA RACLETTE
Ce réglage doit être effectué à chaque fois qu’une lame est retournée ou remplacée, ou si le sol n’est pas sec après le passage de la raclette.
Pour régler l’angle de la raclette…
1 Garez la machine sur une surface plane et uniforme, puis abaissez la raclette.
2 Le support de  xation de la raclette (M) dispose d’une position réglée en usine a  n que la lame arrière de la raclette touche le sol de manière 

uniforme sur toute sa largeur et soit légèrement recourbée comme illustré.
NOTE :  Un technicien peut régler le tendeur (N) pour modi  er l’angle de la raclette si nécessaire.

FIGURE 7
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DÉPANNAGE GÉNÉRAL DE LA MACHINE
Problème Cause possible Solution

Mauvaise récupération de l’eau

Lames de raclette usées ou tordues Retourner ou remplacer
Raclette mal réglée Régler les lames de telle sorte qu’elles 

touchent le sol de manière uniforme
sur toute leur largeur

Réservoir de récupération plein Vider le réservoir de récupération
Fuite au niveau du tuyau de vidange du 
réservoir de récupération

Serrer le bouchon du tuyau de vidange ou 
remplacer

Fuite au niveau du joint du couvercle du 
réservoir de récupération

Remplacer le joint / Repositionner le 
couvercle correctement.

Débris coincés dans la raclette Nettoyer la raclette
Tuyau d’aspiration colmaté Enlever les débris
Utilisation d’une quantité trop importante 
de solution

Régler le débit de solution sur le panneau 
de commande

Cage collectrice de débris pleine Vider la cage collectrice de débris

Mauvaises performances de lavage

Brosse ou tampon usé(e) Retourner ou remplacer les brosses
Mauvais type de brosse ou de tampon Consulter Advance
Produit chimique inadapté Consulter Advance
Déplacement trop rapide de la machine Ralentir
Utilisation d’une quantité de solution trop 
faible

Augmenter le débit de solution sur le 
panneau de commande

Débit de solution inadéquat
ou absence de solution

Réservoir de solution vide Remplir le réservoir de solution
Conduits, valves et  ltre de solution 
encrassés

Rincer les conduites et nettoyer le  ltre de 
solution

Vanne d’arrêt de la solution fermée Ouvrir la vanne d’arrêt de la solution
Électrovanne de la solution Nettoyer ou remplacer la vanne

La machine ne démarre pas
Connecteur de la batterie débranché Rebrancher les connecteurs de batterie
Disjoncteur 2,5 A déclenché Véri  er la présence d’un court-circuit et 

réarmer

Absence d’entraînement avance / recul 
des roues

Contrôleur de vitesse du système 
d’entraînement

Véri  er les codes d’erreur
(voir Manuel d’entretien)

Disjoncteur de 30 A déclenché Véri  er une éventuelle surcharge du 
moteur d’entraînement

Mauvaises performances du balayage
(modèle cylindrique)

Trémie remplie Vider et nettoyer la trémie
Brosses usées Remplacer les brosses
Poils de brosses endommagés Retourner les brosses

Aucun débit de détergent (modèles 
EcoFlex uniquement)

Cartouche de détergent vide Remplir la cartouche de détergent
Conduite de débit de détergent tordue ou 
colmatée

Vidanger le système et redresser les 
conduites
pour éliminer les torsions.

Le bouchon de fermeture hermétique sur 
la cartouche de détergent est mal fermé

Bien refermer le bouchon de fermeture 
hermétique

Câblage de la pompe de détergent
débranché ou inversé

Brancher ou rebrancher le câble
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES (TELLES QU’INSTALLÉES ET TESTÉES SUR L’UNITÉ)

Modèle Advance
SC900 ST 28D

Advance
SC900 ST 34D

Advance
SC900 ST 32C

N° de modèle 56115201 56115202 56115203
Tension, batteries V 36 36 36
Capacité de la batterie Ah 310 310 310
Niveau de protection IPX4 IPX4 IPX4
S P L  CEI 60335-2-72: Modif. 2002 1:2005, ISO 11201 dB(A)/20 Pa 68 68 69
S P L – KpA  (CEI 60335-2-72, ISO 11201) Incertitude dB(A) ±3,0 ±3,0 ±3,0
Vibrations au niveau des commandes manuelles (ISO 
5349-1) m/s2 < 2,5 < 2,5 < 2,5

Charge de roue maximum au sol (avant droite) psi  N/mm2 147  /  1,0 128  /  0,89 155  /  1,1
Charge de roue maximum au sol (avant gauche) psi  N/mm2 107  /  0,74 132  /  1,0 128  /  0,88
Charge de roue maximum au sol (arrière droit) psi  N/mm2 205  /  1,4 432  /  3,0 245  /  1,7
Charge de roue maximum au sol (arrière gauche) psi  N/mm2 521  /  5,6 640  /  4,4 416  /  2,9
Largeur de la machine (châssis) pouce / cm 30,3 po.  /  77,0 30,3 po.  /  77,0 30,6 po.  /  77,7
Largeur de la machine avec raclette pouce / cm 41,8 po.  /  106,2 41,8 po.  /  106,2 41,8 po.  /  106,2
Hauteur de la machine pouce / cm 44,8 po.  /  113,8
Longueur de la machine pouce / cm 65,4 po.  /  166 67,4 po.  /  171 63,1 po.  160,3
Capacité du réservoir de solution Gallon / L 30  /  113,6
Capacité du réservoir de récupération Gallon / L 32  /  121
Taille du compartiment batteries (approximative)
    Hauteur (maximum) pouce / cm 15  /  38
    Largeur (maximum) pouce / cm 26  /  66
    Longueur (maximum) pouce / cm 27,5  /  70
Taille des brosses à récurer
Diamètre extérieur des brosses à récurer - Cylindrique
(le mandrin mesure x po. / x,x cm) pouce / cm - - 5,5 / 13,9

Longueur des brosses à récurer - Cylindrique (deux 
brosses par machine) pouce / cm - - 31 / 78,7
Diamètre de la brosse – Disque (deux brosses par 
machine) pouce / cm 14 / 35,5 17 / 43,1 -

Vitesse des brosses à récurer Tr./min. 250 250 900
Largeur de lavage (chemin de récurage) pouce / cm 28 / 71,1 34 / 86,3 31 / 78,7
Poids brut* livres / kg 1189 / 539,3 1205,5 / 546,8 1235 / 560,2
Taille du moteur d’aspiration  - 710 watts max CV 0,95
Taille du moteur d’entraînement CV 0,5
Taille du moteur des brosses à disque CV 0,75 0,75 -
Taille du moteur des brosses cylindriques CV - - 0,75

Pression brosse livres / kg
90 / 41
145 / 65
200 / 90

90 / 41
145 / 65
200 / 90

75 / 34
100 / 45
125 / 56

Vitesse de récurage maximum 3,2 3,2 3,2
Vitesse de transport maximum 3,2 3,2 3,2
Poids de transport**   (avec raclette et plateau de lavage) livres / kg 942 979 1006
Transport en pente 2% (1,15O) 2% (1,15O) 2% (1,15O)
Nettoyage en pente 2% (1,15O) 2% (1,15O) 2% (1,15O)

*Poids brut : machine standard sans option, réservoir de solution plein et réservoir de récupération vide, avec brosses à récurer amovibles et batteries 310 AH 
installées.
**Poids de transport : machine standard sans option, réservoirs de solution et de récupération vides, batteries installées et sans opérateur.

revised 6/2016
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COMPOSITION DU MATÉRIEL
Composition des matériaux et capacité de recyclage

Type % du poids de la machine % Recyclable
Aluminium 5% 100%
Électrique / moteurs électriques et autres - divers 20% 25%
Métaux ferreux 20% 100%
Harnais / câbles 3% 75%
Liquides 0% 0%
Plastique - non-recyclable 3% 0%
Plastique - recyclable 3% 100%
Polyéthylène 39% 100%
Caoutchouc 8% 34%
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